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1. BeeeHue
OdopmiieHHe NpAMOro o6beKTa UHOUHUTHUBHON KJIay3bl B INTOBCKOM SA3bIKE:

— akky3atuB (1), kak B puHUTHOI KJ1ay3e (2);
— HOMUHATUB (3) npu 6e3JIMYHBIX MAaTPUYHBIX MIPEAUKATAX;
— reHuTHUB (4) B LleJIeBbIX MHUHUTUBHBIX KJIay3aX [PU IJ1aroJjiax ABMXeHUs,
— matuB (5) B 1esieBbIX THOWHUTHUBHBIX KJIay3aX IPU [IPOYMX IJIarojiax v NMeHax.
(1) Jon-as nor-i [perskaity-ti laisk-q].
Jonas-NOM.SG want-PrS(3) read.through-INF letter-AcCC.SG
‘MoHac X04eT MpoYecTb MUCHhMO.’
(2) Jon-as perskait-é laisk-q.
Jonas-NOM.sG  read.through-pST(3) letter-Acc.SG
‘Monac npouén nucbmo.’
(3) J-am ne-patik-o [laukel-is  ar-ti].
3-DAT.SG.M  NEG-like-PST(3) field-NOM.SG plough-INF
‘EMy He HpaBWJIOCH MaxaTh moJjie.” [Ambrazas (ed.) 1997: 638]
4) J-ie iSvaziav-o [keli-o taisy-ti].
3-NOM.PL.M  drive.out-pST(3)  road-GEN.SG repair-INF
‘OHM mmoexayiy 4uHUTH Jopory.’ [ibid.]
(5) J-is isSov-é [Zmon-éms  paggsdin-ti].
3-NOM.SG.M  shoot-PST(3)  people-DAT.PL frighten-INF
‘OH BBICTpeJInJI, 4YTOOH! HammyraTh Jiofe.’ [ibid.: 5571

TpuBnuanbHoe (akKy3aTHBHOe) odopMileHHe O0beKTa XapaKTepHO A OOJIbIIEl YacTh
CJIyyaeB aKTaHTHBIX MHQUHUTUBHBIX KJ1ay3 U Jajiee CIelUaJbHO pacCMaTpuBaThes He 6y-
neT. Tak xe He OyqyT paccMaTpuBaThCcA CJIyyau 3aMeHBl aKKy3aTHBa Ha TeHUTUB IIPU OT-
pUIlaHUU Ha 3aBHUCUMOM (6a) nin MaTpuyHOM (6b) mpeaukaTax.
(6) a. Déking-a Onut-é paZadéj-o [ne-palik-ti miis-y]...

grateful-NOM.SG Onute-NOM.SG promise-PST(3) NEG-leave-INF we-GEN

‘BnarofmapHas OHyTe obemasia He ocTtaBsATh Hac.” (LKT)

b. Jon-as ne-nor-i [perskaity-ti ~ laisk-o].

Jonas-NOM.SG NEG-want-PRS(3) read.through-INF letter-GEN.SG

‘loHac He XOueT IPOYecTh MUCHEMO.’
HomuHaTtiBHOe odopmiieHre 06beKTa B KOHCTPYKIMAX Tuma (3) B COBPEMEHHOM f3BIKE
BBIXOAUT U3 yNoTpebseHNs U 3aMeHseTcs Ha TpUBHAJIbHOe.
OCHOBHOe BHHMaHUe OyJieT yAeJeHO CUPKOHCTAaHTHBIM NHPUHUTHUBHBIM KOHCTPYKIUAM C
TFeHUTUBHBIM U JATUBHBIM KOJVPOBaHKEM O0beKTa.

! UceneoBaHye BBINIOJIHEHO NPH MOAAEpX)Ke rpantos PTH® Ne 11-04-00282a u Ne 12-34-01345. 5 Gnaro-
JIapi0 CBOMX JIMTOBCKMX KOHCyJbTaHTOB JI. Bunkaitte, A. laithute, M. Kapauetoca, [I.JlaHkaiite u
10. HapksABHUIOTE 3a TepIeHre U HEOLIEHNMYI0 IIOMOIIb, a Takxe A. XosibdyTa 3a 06cyxaeHre paboThL.

2. CHHXpOHHOE COCTOsIHHEe

[Franks & Lavine 2006]: /151 KOHCTPYKI[MI C HEKAHOHUYECKUM MapKUpOBaHUEM OO0beKTa
npy MHQUHUTHBE XapaKTepeH nopsAaok cyos OV BMecTo HelTpanbsHoro VO.

JaHHOe yTBepX/eHre He BIOJIHE TOYHO:

— (MoJT0/IBIE) HOCUTENH f3bIKA JJOMYCKAIOT M B HEKOTOPBIX CJIy4Yasax Aaxke MpPeNHOYUTAI0T
nopsagok cjoB VO, cp. (7) u (8).

(7) Jon-as atéj-o [aplanky-ti draug-o].
Jgnas-NOM.SG come-PST(3)  Visit-INF friend-GEN.SG
‘Monac npuIés HaBeCTUTh Jpyra.’

(8) Mes pastat-é-me  ligonin-¢ [gydy-ti vaik-ams].

we:NOM build-psT-1PL  hospital-Acc.sG  treat-INF  child-DAT.PL
‘MBI HOCTPOUJIU GOJIBHUILY, YTOOBI JIEUUTH AT,

— KOPIIyCHBIE [IaHHBIE OKAa3bIBAIOT, YTO [JIs1 KOHCTPYKIMII C F€HUTUBHBIM OOBEKTOM B
MHOUHUTUBHBIX 0060pOTax MpU IJiarojax ABMXKEHUs MpeIOouYTHUTeNIeH MOpsaAoK cjaoB VO
(9), a B KOHCTPYKIUAX C JaTUBHBIM OOBEKTOM MOPSAAOK cJioB VO JOMyCTUM M JOCTATOYHO
4acToTeH, 0cO0eHHO Korjaa oobekTHas UIN Tsokénas, cp. (10), (11).

(9) Burn-is iSsiunt-é ~ berniuk-q [paSauk-ti kaimyn-y].
Burnis-NOoM.SG  send-PsT(3) boy-Acc.sG  call-INF neighbour-GEN.PL
‘BypHuc mmocsian Majburka 1mospars cocefeit.” (LKT)

(10) neelektrini-ai jtais-ai [atidary-ti ir uZdary-ti dur-ims,
non.electric-NOM.PL.M device-NOM.PL open-INF and close-INF  door-DAT.PL

lang-ams ir langin-éms].
window-DAT.PL. and shutter-DAT.PL
‘HedJIeKTpHUYecKre YCTPOHCTBA AJiA OTKPhIBAaHUA U 3aKPBIBAHMA [IBepeii, OKOH U CTa-
BeHb?
(11) Vis délto ne pat-s geriausi-as  laik-as
however NEG very-NOM.SG.M best-NOM.SG.M time-NOM.SG
[rasy-ti laisk-ui apie sav-e]...
write-INF  letter-DAT.SG about self-Acc
‘Bcé-Taku He caMmoe JIydllee BpeMs MUCaTh MUCbMO O cebe...”>

— TO e caMoe KacaeTcs M TeX KOHCTPYKIMH ¢ 0e3JIMYHBIMU MATPUYHBIMU NpeauKaTamu,
rie CoOXpaHsaeTcs HOMUHATUBHOe oopMJileHHe 00beKTa, B IIepByI0 odepellb KOHCTPYKLNII €
rjarojiaMu BocnpusTus, cp. (12), (13), — npeAnouTHUTesIbHBIM ABJIAETCA NOPALOK cjioB VO.
(12) J-ame dar buv-o [maty-ti nam-y lang-as ir kiem-o varteli-ai].
3-L0C.SG.M still AUX-PST(3) see-INF house-GEN.PL window-NOM.SG and yard-GEN.SG gate-NOM.PL
‘B HéM emé ObUTM BUIHBI OKHO AoMa U BopoTua asopa.’ (LKT)
(A3) IS virtuv-és buv-o [girdée-ti  keist-as gars-as].
from kitchen-GEN.SG AUX-PST(3) hear-INF  strange-NOM.SG.M sound-NOM.SG
‘Y3 KyxHU cyblajcs cTpaHHbIi 3ByK.” (LKT)

< Hab6imomaercs mocTeneHHOe BHIPAaBHHBAHKE IOPAKA CJIOB B MHOUHUTUBHBIX KOHCT-
PYKIMAX IOA AOMUHUPYIOIYI0 HeHTpaibHy0 MofAesb VO.

2 Bce paccmaTpuBaeMble KOHCTPYKINHM, HE3aBUCHMO OT IaJieXXHOro oopMileHus NpsAMo-
ro o6beKTa, KOTOpOe ONpefesiAeTCs BHEIIHNM KOHTEKCTOM, 00JIafal0T OJMHAKOBOH CHH-
TaKCUYECKOH CTPYKTYPOH.

2 http://isdv.upv.cz/portal/pls/portal/portlets.ozs.det?pozk = 729339&plan = en
3 http://www.rasyk.lt/dienorastis/195020,/195020.html




— B yacTHOCTH, BO BCeX KOHCTPYKLUAX OOBEKT BXOAUT B COCTAaB MHOUHUTUBHOH KJIay3Hl, a
He MOJHUMAaeTCs B MaTpUyHYyI0, cM. [Franks & Lavine 2006: 270-273], qaxe mpu mopsake
ciioB OV, cp. counHeHue (14) u xiedt (15).

(14) Pastat-é  darzin-e [Sien-ui sukrau-ti] ir [grid-ams apsaugo-ti].
build-psT(3) hayloft-Acc.sG hay-DAT  keep-INF and grain-DAT.PL  protect-INF
‘TlocTponii ambap, YTOOH XpaHUTh ceHO U Gepeub 3epHo.” [Franks & Lavine 2006:
272]

(15) Tai [Sien-ui sukrau-ti] pastat-é dargin-e.
it  hay-DAT.SG keep-INF build-psT(3) hayloft-acc.sG
‘D10 AJsIA TOrO, YTOOB XPAHUTH CeHO, mocTpomyn ambap.’ [ibid.: 273]

KoHcTpykuuu ¢ faTuBHEIM 0dopMIIeHHeM O0beKTa MpU MHOUHUTHBE HapaJUleIbHbl KOHCT-
PYKLUsM ¢ aHAJIOTMYHBIM MapKupoBaHuieM cyobekTa (cM. [Holvoet 2010]), cp. (16) u (17).
(16) Pastim-¢ kéd-e [sveci-ui atsisés-ti]

move-PST(3) chair-ACC.SG guest-DAT.SG sit.down-INF

‘OH MOABUHYJI CTYJI, YTOOBI TOCTh ceJl.” [Ambrazas (ed.) 1997: 558]
(17) tikimyb-é [vaik-ams  susirg-ti]

probability-NoMm.sG  child-DAT.PL.  fall.ill-INF

‘BEPOATHOCTD, YTO JeTH 3a60JIer0T.

3. TunoJsiornyeckue napasijiesim
KOHCTpPYyKI[MY ¢ HEKaHOHUYECKMM MapKHUpOBaHHEM 00beKTa MHPUHUTHBA BechMa HETPU-
BHUAJIbHBI C TUIOJIOTMYECKOI TOUKU 3peHus (B HeJJaBHEM THUIIOJIOIMYECKOM KCCIIeJOBAaHUU
nesieBrix Kyiay3 [Schmidtke-Bode 2009] Takoro pona cjiy4au He yIOMSAHYTHL).
B A3BIKax BOCTOYHOOAITHIICKOIO PErMOHA MpPeCTaBJIEHHI JIMIIb KOHCTPYKIMHM ¢ HOMUHA-
TUBHBIM 00bekTOM [JlapuH 1963; Timberlake 1974; Ambrazas 2001].
JIATBIIICKUH (GanTuiickue < mHAoeBpormelickue, [Holvoet 1993: 157])
(18) Visvairak vin-ai patik [lasi-t  Bibel-e].

most.of.all 3-DAT.SG.F  like:PRs:3 read-INF  Bible-NOM.SG

‘BoJiblile Bcero eyl HpaBUTCA yuTaTh brubiuio.’

CEBEPHOPYCCKUE JIMAJIEKTHI (CIaBAHCKHE < HHAOeBpomerickue, [Jlapun 1963: 91])
(19) Xouy [numv xosrodHaa dodal.

3AIIAZTHOBEJIOPYCCKME I'OBOPHI (caBsHCcKre < uHAoeBpornerickue, [Cynauk 1990: 116])
(20) [3amkHyys xama] mpsba

5CTOHCKUH (puHHO-yrOpckue < ypanbckue, [Klaas 1996: 45])
(21) Mei-l tuleb [vaheaeg  teh-a].

we-ADESS must break(NOM.SG) make-INF

‘Ham Hy>XHO cfies1aTh nepepsis.’
HampoTuB, KOHCTPYKIIMK C OATUBHBIM U FeHUTUBHBIM obopMieHHeM obbekTa MHOUHU-
THUBHBIX KJIay3 B 3TUX A3BIKaX OTCYTCTBYIOT.
EnuHCTBeHHAs mapauiesib K JINTOBCKUM KOHCTPYKLHSM C T€HUTHBHBIM OOBEKTOM MHOU-
HUTHBA TIPU TJIarojax ABMXeHUA — JIATTaJIbCKHe KOHCTPYKI[HH C CYIIHOM.

4 http://www.alergija.info/view.php?page = 104&rpid = 2

JIATTAJIbCKUM (GanTuiickue < mHAoeBpomneiickue, [Nau 2011: 61])

(22) Rogon-a izsyutej-a  borineit-i [dreb-u  valdt]
witch-NOM.SG  send-PST(3) orphan-Acc.sG cloth-GEN.PL beat:sup
‘BenpMa mocsiasia CUpOTy BBIOMBATh OLEX/bL.’

VHQUHUTUB B JIaTTaJIbCKOM OTJIMYAETCA OT CyNHHA OIJIAaCOBKOH IJIaroJIbHOTO KOPHSA U
aKKy3aTHMBHBIM MapKUPOBAaHHEM HPAMOrO OOMOJHEHHA (23), XOTA OTMEYAITCA CJIyvau
3aMeHBl THOUHUTUBOM CYIIMHA C COXpaHEHWEM TeHUTUBHOTO 06beKTa (24).
JIATTAJIbCKUY
(23) Borineit-ia sok-a [vialat  driab-is].

CHUpOTa-NOM.SG ~ HayaTb-PST(3) OWTBINF  O;exHa-ACC.PL

‘Cupora Havas BeIOuBaTh omexapl.’ [ibid.]
(24) Jei aizguoj-a iz klav-u [dacierp-t padej-iis vusk-ul.

3:NOM.SG.F go.out-pST:3 to barn-AcC.sG shear-INF last-GEN.PL sheep-GEN.PL

‘OHa TIOIILJIa B XJIEB, YTOOBI MOCTPHYb MOCIe I 00 oBIly.” [ibid.: 79]

KOHCprKHI/II/I C OJaTHBHBIM 00BEKTOM I/IH(I)I/IHI/ITI/IBa HEe IIpeacTaBJIEHbl HU B JIATHIIIICKOM U1
JIaTraJIbCKOM, HU B COBPEMEHHBIX CJIaBAHCKHUX A3BIKaX, XOTA OTAEJIbHBIE IPUMEPHI OTMeE-
YawTCsAa B APEBHUX CJIAaBAHCKUX TEKCTaX.

CTAPOUEIICKUY (c/TaBsHCKME < MHAOeBpormelickue, [Ambrazas 1981: 18])
(25) ktipi-chu pol-e putnik-om  hrés-ti.

buy-A0R:1sG  field-Acc.sG  traveller-DAT.PL bury-INF

‘Sl Kynuu noJsie, YTOOBI XOPOHUTH My THUKOB.

[Mapanieny K JINTOBCKAM KOHCTPYKIUAM C JATUBHBIM U F€HUTHBHBIM HPAMBIM O0OBEKTOM
1[eJIeBbIX NHOVHUTUBHBIX KJIay3 BCTPEYAIOTCA B PAfe SA3BIKOB ABCTPAINU.
KAAPJJWIA (TAHTKCKME): aHAJIOT CyNMHA TpebyeT aylylaTHBa NMPsIMOTo 0OBEKTa,
(26) balmb-u ngada warra-ju [bijarrba-ring-ku  raa-jiring-ku].
tomorrow-PROP  1SG:NOM  g0-POT dugong-ALL-PROP spear-SUP-PROP
‘3aBTpa A Moy oxoTuThcA Ha AoroHa.” [Evans 1995: 487]

KAJIAB JIATAB 1 (maMa-HbpIOHTa): 00BeKT HeDUHUTHOHN KJlay3bl INpU IJiarojie ‘6osATbcsa’
obopmiisercs abiatuBoM [Comrie 1981: 24]
(27) Ngay akanmepa [puy-ngu poethay-le].

1sG.NOM be.afraid tree-ABL chop.down-INF

‘1 6orocy pyouTh Aepeso.’

Biyixke BCEro K JINTOBCKUM KOHCTPYKIUAM C JATUBHBIM OOBEKTOM IiejieBble He(UHUTHBIE
KJ1ay3Hl B SI3bIKAX I0r0-3aMaJHON BeTBU CEMbU IIaMa-HbIOHTA.
HbsIMAJI (ITaMa-HbIOHTa)
(28) a. Ngunti-rna-rna jilya [kurti-larta yurta-yu].
send-PST-15G child get-PURP fish-DAT
‘S1 mocyan pebénka npuHecTH peidy.” [Dench 2009: 761]
b.  Ngunya-ngku mangkurla-lu warnta kurti-la [punga-lartara-lu yukurru-ku].
that-ERG woman-ERG stick get-PRS  hit-PURP-ERG dog-DAT
‘Ora xeHuHa 6epéT masKy, yToObl yaaputh cobaky.’ [ibid.: 767]

JDKABAPJIM (mmama-HbIoHTa, [Austin 2009: 4])

(29) a. Ngatha kamurri-a-rru [pirru-wu thika-lkarringu].
I(vom) get.hungry-PRS-now meat-DAT eat-PURP
‘Sl menaroch roJIOAHBIM, YTOOHI €CTh MSCO.’



b. Kuwarti kurriya  purra-rninyja [patha-rrkarringu-ru jiriparri-yil.
now boomerang toss-pST pelt-PURP-ERG echidna-DAT
‘Tlorom oH 6pocus1 6GyMepaHr, YTOObI IIONMACTh B eXUAHY.

[MapaniennsM Mexay JUTOBCKUMU M aBCTPAMHCKUMU KOHCTPYKIUAMU KaXkeTcs IOBepX-
HOCTHBIM U CJIyY9aHHBIM, OJJHAKO S MOJIaraw, YTO OH fABJIAETCA MPOsBIeHNeM 6oJiee obmie-
ro rpaMMaTHYeCcKOro MeXaHU3Ma:

S UT' MoryT 1oJjiy4yaTh HajieXX OJHOBPEMEHHO K3 HECKOJIBKUX MCTOYHHKOB, U B PsJe CJIy-
YyaeB MajeXx, IOJIyYeHHBId B GoJsiee y3KOH KOHCTPYKUMM (Hanmpumep, B IJIaroJIbHOH
IpyIIE), MOXET «BBITECHATHCA» NMAIEKOM, INPHUINUCHIBAEMBIM (oJiee IIMPOKOI KOHCT-
pykuueit (HanpuMep, HeGUHUTHBIM O0OGOPOTOM ONpENEEHHOTO THNA, OTPULIAHUEM U
T. .) — cM. [Richards 2007; Matushansky 2008, 2010; Erschler 2009], cp. nmpoTuso-
nocrasyieHue relational case vs. complementizing case B [Dench & Evans 1988].

4. Hcropuyeckoe pa3BuTHe

HecMoTpst Ha TO, 4TO B COBPEMEHHOM JINTOBCKOM f3bIKe KOHCTPYKLMU C JaTUBOM U I'eHU-
TUBOM OOBbeKTa Npu MHOUHUTHBE 00J1aJJaloT CXOAHBIMH CHMHTAaKCUYeCKMMH CBOWCTBAMH,
OTJINYasACh B OCHOBHOM Te€M, C KaKMM{ MaTPUYHBIMU [JIarojaMy OHH COYETaloTCsA, UX
MIPOUCXOXAEHNEe COBEPLIEHHO Pa3JInYHO.

> KOHCTPYKIIMY € TeHUTUBHBIM OOBEKTOM BOCXOAAT K KOHCTPYKLUUAM C CYIIMHOM, aHaJIo-
TUYHBIX JIaTrajibckodl B (22). CynuH xopomo GUKCHpyeTcA B CTAPOJIMTOBCKUX TeKCTaX
(30) u ucnosb3oBascsA B IUTEepaTypPHBIX TeKCTaxX BILIOTh A0 Hayasna XX B. (31).
CTAPOJIUTOBCKUH (VE 1579° 18:8, nut. no [Schmalstieg 1987: 174])
(30) Atei-s [sudi-tu  giw-u ir  niimirusi-u].

come-FUT(3) judge-sup  living-GEN.PL and dead-GEN.PL

‘OH NpUAET CyAUTH KUBBIX U MEPTBBIX.
JINTOBCKUY BTOpOU moJioBuHb XIX B. (BA 1859, II)
(31) [Svetim-uos  misk-uos malk-y pirk-ty]l  vaZinéj-o.

YyXKOH-LOC.PL.M JIec-LOC.PL  IpOBa-GEN.PL KYNHUTb-SUP eXaTh-PST(3)

‘Exanu KynuTh APOB B YyXUX Jiecax.’

CyInuH IOCTENEHHO BBITeCHAICA CEMAaHTHYeCKH U (GOpMasbHO OYeHb CXOMHBIM C HHUM HH-
¢uHUTHBOM 63 M3MeHeHNs FeHUTUBHOIO MapKUPOBAHUs 00beKTa, KaK 3TO IPOUCXOIUT B
COBpEMEHHOM JIaTTaJIbcKoM, cM. [Schmalstieg 1987: 174-176].

2 KoHCTpyKIUY € JATUBHBIM 0OBEKTOM BO3HUKJIM B pe3yJIbTaTe NePEeOCMBICJIEHUs CTPYK-
Typ, B KOTOpHIX fatuBHas Ul 3aBucesia He OT MHOUHUTHBA, a OT BEpPIIMHHOTO IpeauKaTa
WK UMeHH, TAe oHa obo3Havasa 1eJib JeHCTBUA WM Ha3HaueHue mpeaMera [Ambrazas
1981, 1987].
LleseBol maTWB NpU rjarojax U 0coOOEHHO IPU MMeHaX aKTHMBHO yNnoTpebJiseTca U B CO-
BpeMeHHOM s3bike [Sawicki 1992; Kereviciené 2008: 111-113, 182-183].
(32) a. Cia bus lentyn-a knyg-oms.

here be-FUT(3) shelf-NOoM.SG  book-DAT.PL

‘3mech Oynet mosika Assa kHur.' [Kereviciené 2008: 182]

5 Baltramiejus Vilentas. Enchiridion. Kénigsberg, 1579.
° Antanas Baranauskas. Anyks$¢iy Silelis. 1858-1859. http://antologija.lt/text/antanas-baranauskas-
anyksciu-silelis

b.  Zem-é keli-a-s darb-ui ir  kuaryb-ai.
earth-NOM.SG get.up-PRS(3)-RFL.  work-DAT.SG and creation-DAT.SG
‘3emMutst pockITaeTcs AJis paboTsl 1 TBopyectBa.’ [ibid.]
Tem camMblM, NpY pasBUTUM TaKUX KOHCTpyknuil aatuHas UI' Oblia nmepeocMbIciieHa Kak
OTHOCAIAsACA JINIIb K BJIOKEHHO! KJiay3e, a ceMaHTHYeckas cBaA3b (“licensing conditions”,
[Holvoet 2010]) eé ¢ BepIIMHHBIM TJIar0JIOM WJIM UMEHEM CTajia HeoOSA3aTeJIbHOM. DTarbl
TaKoro nepepasiioxeHus (reanalysis) mpefcrasyieHs B mpumMepe (32).

(33) a.  laisk-as motin-ai, [&; pasveikin-ti]

letter-NOM.SG mother-DAT.SG greet-INF
OyKB. ‘IMCbMO MaTepH, 4TOOHI (e€) no3apaBUTh’
b.  laisk-as [motin-ai  pasveikin-ti]

letter-NOM.SG mother-DAT.SG ~ greet-INF
‘IMCbMO, YTOOBI MO3APABUTH MaTh’

c.  Sitq laisk-q Jon-as siunt-é [motin-ai  pasveikin-ti].
this-AcC.5G.M letter-ACC.SG Jonas-NOM.SG ~ send-PST(3) mother-DAT.SG greet-INF
‘Oro nuceMo MoHac nmocsias, 4ToOsl O3ApaBUTh MaTh.’

d.  "Sit-q laisk-q Jon-as siunt-é [pasveikin-ti motin-ai].
this-ACC.SG.M letter-ACC.SG Jonas-NOM.SG ~ send-PST(3) greet-INF mother-DAT.SG
‘=32¢’

JlaHHBII clleHapuil IPUMEHUM He TOJIBKO K OOBEKTHOMY, HO U K CyOBEKTHOMY AATHUBY:
ecsiu npuMepsl Tuna (34) (=16) monyckaioT UHTepIIpeTanuio, pyu KOTOpoi AaTuBHasa UI'
COOTHOCHUTCS OJJHOBPEMEHHO U ¢ UHQUHUTUBOM, U C MAaTPUYHOMN KJIay30i, TO B IpUMepax
tuna (35) (=17) matuBHas UI' 0IHO3HAYHO OTHOCUTCS K UHPUHUTHUBY.
(34) a. Pastim-é kéd-e [sveci-ui atsisés-ti].
move-pST(3) chair-ACC.SG guest-DAT.SG  sit.down-INF
‘OH NOJBUHYJI CTYJI, YTOOH rOCTh CeJl.’
b.  Pastimé kéde sveciui, [, atsisésti].
‘TIoABUHYJI CTYJI TOCTIO, YTOOBI OH ceJl.’
(35) a. tikimyb-é [vaik-ams susirg-ti]
probability-NoM.sG child-DAT.pL  fall.ill-INF
‘BEPOATHOCTD, YTO JIeTU 3a60J1el0T’
b.  *tikimybé vaikams
*‘BepOATHOCTD JJIs AeTel’
HecMmoTpst Ha TO, yTO reHuTuBHBIe UI' 1O06HO AATUBHBIM MOT'YT MCIOJIb30BAaTHCA B 3Ha-
YeHUH LeJy ABKeHNs 6e3 nHbuHUTHBA (36), cTaposMTOBCKUe mpuMepsl Bpoge (30) ¢
nopsigkoM cjioB VO U OTCYTCTBHEM CEMaHTUYECKOH CBA3U MeXAY FeHUTHUBHBIM O0ObeKTOM
Y MaTPUYHOUN KJIay30H YKa3bIBalOT HA TO, YTO F€HUTUBHBIN OOBEKT BXOJUJ B 3aBUCHMYIO
KJ1ay3y yXe B CTApOJIUTOBCKOM.
(36) a. IS$¢j-au misk-an  mélyni-y.
go.out-pST.1sG ~ forest-ILL.  blueberry-GEN.PL
‘Tlomén B Jjiec 3a yepHukou.’ (LKT)
b. ISsiunt-é  sin-y daktar-o.
send-PST(3)  son-ACC.SG doctor-GEN.SG
‘Tlocsas ceiHa 3a JoKTopoM.” [Ambrazas 1997: 5571

9 KoHCTpyKUUM C HOMUHATHUBHBEIM OOBEKTOM Pa3BUBAJIUCH MOXOXE HAa KOHCTPYKIUU C
natuBoM [Ambrazas 1987, 2001; Holvoet 1993]: nmepBoHa4a/bHbII HOMHUHATHUBHBINA aK-
TaHT MaTPUYHOrO MpeAuKaTa ObLI epeOCMBbIC/IEH KaK OTHOCAIIMICA K UHGUHUTUBY (37),



TI0CJI€ Yero KOHCTPYKUUA (o KpaﬁHefI Mepe B pAane I[I/IaJ'IeKTOB) pacrpocTpaHujiacb 1 Ha
T€ MaTpU4YHbIC [IPEAWKAThl, KOTOPbIE HE JOIyCKAal0T HOMHWHATHBHOI'O aKTaHTa (38).

(37) a. Mu-ms lik-o rast-ai; [D; pjau-ti].
we-DAT remain-psT(3) log-NOM.PL cut-INF
‘Y Hac ocTajmch poBa, 4ToObl munThk.” [Ambrazas 1987: 206]
b. Mums lik-o [rgst-ai  pjau-ti].

We-DAT remain-pST(3) log-NOM.PL  cut-INF
‘Ham ocTajiocs munTh aposa.’ [ibid.]
BOCTOYHO-AYKIIITAUTCKUE JTUAJIEKTHI
(38) Reiki-a mu-ms  [j-i nuZudy-t].
need-PRS(3) we-DAT  3-NOM.SG.F  Kill-INF
‘Ham HyXHO e€ yOuTs.’
Kpome TOro, B MCTOpUM KOHCTPYKIMH C HOMUHATUBHBIM OOBEKTOM OIpeJeJIEHHYIO POJIb
CBII'paJI U apeasibHBINA (HAKTOP, MO BCEH BUAMMOCTH OTCYTCTBOBABLIMI B CJIy4Yae JaTHBA U
reHUTUBA ¢ UHOUHUTUBOM.

5. 3ak0yeHue

2 JIuTOBCKME KOHCTPYKLIMN C HEeKaHOHWYeCKHMM MapKHpOBaHHEM 00beKTa MHOUHUTHUBA
(ocobeHHO BMeCTe C NMPUYACTHBIMU KOHCTPYKLUAMH, cM. [AMmOpasac 1990; Apkaabes
2011a, 20116; Arkadiev 2012]) AeMOHCTPUPYIOT HETPUBHAJIBHOE B3aUMOJENCTBUE TJla-
TOJIbHBIX U MMEHHBIX KaTeropuil B 6oraToil cucreMe NOJUNpPeAUKaTUBHBIX KOHCTPYKIMIA
JINTOBCKOTO A3BIKA.

S OTH KOHCTPYKIHUH (B OCOOEHHOCTH KOHCTPYKIHMU C JATHUBHBIM OOBEKTOM) SIBJIAIOTCS
SAPKOM 4epTOH TUMOJIOTMYeCKOTro CBOeoOpasusA JIMTOBCKOIO A3bIKA, HaXOAs MNapasijiesiu
JMIIb AaJIeKO 3a Npejesiamy He ToJibKo EBpomsl, HO 1 EBpasun.

S UxX CcTpyKTypa IpeACTaBJiAeT HETPUBHAJIBHBIE NPOOJIEMB! JJI1 COBPEMEHHBIX TEOPHI
majiexa, cp. U30MpPEHHBIE U He JINIMIEHHHIN npo6sieM aHamu3 [Franks & Lavine 2006], ko-
TOpble MOT'YT OBITh pellleHbl, BUAUMO, JIMIIb B paMKax IpeJCcTaBJeHHsA O «MHOIOypOBHe-
BOM>» I1a/IeXKHOM MapKHPOBaHUMU.

O JInaxpoHWYeCKUH aHaJIM3 3THX KOHCTPYKIMI MOKAa3bIBaeT, KaK M3 COBEPUIEHHO pas-
JIMYHBIX KWCTOYHUKOB MOTYT BO3HUKHYTb CTPYKTYPBl CO CXOJHBIMH CHHTaKCH4e€CKUMU
CBOICTBaMU. B uxX MCTOpHUECKOM pa3BUTHU OTMeYaloTCs U Ipollecchl 06IIero xapakrepa,
Takle KaK CHHTaKCHUYecKoe IepepasJioxeHre U aHaJIornieckoe pacHpocTpaHeHHe B CIIy-
Yae JaTHBa Y HOMUHATHBA, U MJUOCHHKpaTHYeCcKHe, KaK 3aMeHa CylMHa Ha WHOUHUTHB
B cJIyyae TeHUTHBA.

2 HeTpuBHaJbHO TO, YTO XOTA KOHCTPYKIMA C AATUBHBIM OOBEKTOM HMeeT WHAO0eBpO-
nefickye uctoku [Ambrazas 1981, 1987] u B 3auaTo4YHOM BHJle OOHAPYXUBAETCA U B CJIa-
BAHCKUX fA3bIKaX, eé cyapba B OJIN3KOPOACTBEHHBIX M KOHTAKTHPYIOIIUX MEXIy CcOOOI0
SA3BIKOBBIX TPYyINax OKasajach JUaMeTpPaJIbHO IIPOTHBOIOJIOXKHOI: yTpaTa B CJIaBAHCKUX
A3BIKAX VS. SKCHAHCUsA B JIMTOBCKOM. OAHOH M3 BO3MOXHBIX NPUYMH 3TOTO MOTJIO OBITH
OTCYTCTBHE «KOHTAKTHON IOAMEPXKI» AJIA KOHCTPYKIMH C AATHBHBIM OOBEKTOM CO CTO-
POHBI PUHHO-YTOPCKUX A3BIKOB — (akTopa, MO-BUAUMOMY, ChIIPABILIEro poJib B COXpaHe-
HUU B GaJITUNCKUX U CJIaBAHCKUX AMaleKTax KOHCTPYKIMH C HOMHHATUBHBIM OOBEKTOM
[Ambrazas 2001].

CokpanieHus

ABL — abnaTtuB, ACC — aKKy3aTHB, ADESS — aJ{3CcCHB, ALL — aJlIaTHB, AOR — a0pPUCT, AUX — BCIIOMOraTeJIbHbIN IJ1aroJi,
DAT — ¢IMHCTBEHHOE YUCII0, ERG — 9praTuB, F — )KCHCKHH poj, FUT — Oyayiiee BpeMsi, GEN — I'éHUTHUB, ILL — HJUIaTHUB,
INF — HHQHHHTHB, LOC —JIOKaTHB, M — MY)KCKOii poJi, NEG — OTpHLI@aHHe, NOM — HOMHHATHUB, PL — MHOKECTBEHHOE IHC-

110, POT — IIOTEHIUAINC, PROP — IIPONIPHETHB, PRS — MHOXECTBEHHOE YUCIIO, PST — IpoIIeAIIee BpeMsi, PURP — IielieBast
HeuHUTHAS popMa, RFL — pediieKcHB, SG — GAMHCTBEHHOE YUCIIO, SUP — CYyIIUH
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